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»den hugdjgerve Herser, som var under Himmelen bedst». Ellers förekommer hersin i svenske Indskrifter ikke som 
Appellativ. Men ogsaa andre Udfyldninger af Faderens Navn er mulige, f. ex. [kujtiuat, Gunnvat. Adj. luigsnjallr 
förekommer i Oldislandsk.» 

Att B. 806 innehåller felläsningar, är uppenbart; redan L. 870 har rättat 6—8 iuk 
till auk och Bugge torde ha rätt i sin förmodan, att 9—13 sluz'a är fel för slu|)i Slode, 
då detta namn förekommer i närheten som namn på resåren av Sö. 141 Löten och Sö. 
2 Axala, vilken säkerligen haft en ansedd ställning och här jämte sin broder reser sten 
efter fadern. På Sö. 165 Grinda åberopas det åter som den avlidnes berömmelse, att han 
varit brorson eller systerson till Sven. Svårigheten består i att avgöra, vad för övrigt är 
felaktigt, då stenen är förlorad. 

Efter 18—23 rais|)U har säkerligen stått Stain, utan pron. »denne», såsom Sö. 126 Fagerlöt, 163 Rycksta, 
167 Landshammar, 165 Grinda, 170 Nälberga, vilket måste antagas, enär utrymmet eul. B. 806 med nätt nöd 
medgiver att utfylla [stain • at] jämte följande namn [k]wnuat, varvid pricken framför 30 at måste vara felaktig. 
Inskriften företer eljest ingen förväxling av + a och + n, varför utfyllningen [kjwnuat är att föredraga framför 
anunt, som å andra sidan ger större utrymme och är ett vanligare namn. Vanligare är, att namnet står fram­
för än efter fahur • sin, varför hirsi icke torde vara den avlidnes namn utan en berömmande beteckning, må­
hända alltså, som Bugge antager, en motsvarighet till fvn. hersir »hövding över ett härad», som dock i Norge 
väsentligen tillhör tiden före Islands bebyggande, från vilken tid ock i Landndma namnes: Gormr hersir âgœtr 
i Svipjöd. Tolkningen 45—53 uksniauin hugsniallan förutsätter två felläsningar av 51 och 52, och 51 är i själva 
verket ingen riktig runa u utan snarare stupat k. Troligt är ju, att 47—53 ack. sg. m. sniallan, som annars 
finns tillagt till släktskapsord (»fader», »son») eller till det berömmande ordet dramgr, även här är tillagt ett 
berömmande ord, nämligen hirsi, och det är då möjligt, att det här varit förbundet med den av Bugge antagna 
första leden, då uk annars måste uppfattas som »och» men liœrsi ok snicellan icke äger motstycke. Med orätt 
synes mig däremot Bugge fatta 54—57 ian som œn\ i överensstämmelse med Sö. 126 Fagerlöt, 137 Aspa, 

170 Nälberga, 173 Tystberga bör det vara han, i det 54 i är felläst för h. I Runverser s. 171 har jag 
antagit, att blott Han vas 

und hifni bcestr 
'är vers, jfr den tvåstaviga versen Sö. 138 Aspa. 

Översättning: Sven och Slode, de reste stenen (efter Gun)vat, sin fader, en härse med 
modig håg. Han var under himmelen bäst. 

137. Aspa, Ludgo sn, Rönö hd. 
Pl. 62, 63. Pl. 12: 807. 

Li t te ra tur : B. 807; L. 868; Ransakn. 1667—84; Liljegren, Runlära s. 83 f.; Stephens, ONRM II, 645, 
III, 355; Runverser s. 163. 

Runstenen står vid landsvägens västra sida invid hörnet av doktorsboställets trädgård, 
85 steg norr om vägen till Lid. 90 steg söder om denna väg ligger på vägens västra 
sida den runda tingshögen, längre från vägen en annan hög. 

Ämnet är gråsten. Höjden är 1,85 m, bredden vid foten 82 cm, i toppen 38 cm. Nordsidans slinga är 
10—11 cm bred; på sydsidan är högra slingan 10—11 cm, mittslingan 18 cm, vänstra slingan 16—18 cm. 

Inskriftens första mening, som är på prosa, är ristad längs norra sidans vänstra kant 
nedifrån uppåt. Den metriska fortsättningen börjar nedtill i sydsidans mellersta slinga, 
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övergår i toppen till högra slingan, från vars slut nedtill den fortsätter med stavlösa 
runor nedifrån och uppåt i sydsidans vänstra slinga, som därefter avslutas med tre 
vanliga runor och tre stavlösa. 

Nordsidans inskrift . I 9 |j i rais|)i saknas bistavens övre hälft utom närmast staven, där den synes ha 
varit mycket grund, i 10 i är toppen borta. Skiljetecknen före och efter stin och han s i och ubi äro mycket 
grunda. I bansi utgöres an av djupa stavar med mycket grunda bistavar, i n synes bistaven blott på högra 
sidan. I kolon efter at äro prickarna djupare, och a har djupare bistav men ej så djup som staven. Möjligt 
är att u i ubi har en grund prick. I buanta är sista runan en stav, som icke synes ha någon bistav, men i 
betraktande av, att bistavarna på a, n i denna inskrift äro grunda, synes en insänkning, som finnes t. h. om 
runan 2,5 cm uppifrån, böra antagas i sin nedre del utgöra högra bistaven till a, och i sin övre del, som 
genom en smal rygg tyckes skild från den nedre, den övre pricken i det följande kolon, vars nedre prick är 
tydlig men på långt när ej så djup som stavarna. 

Till höger om slingan har nordsidan några linjer ristade, som sannolikt tillhört en teckning, kanske av ett 
skepp med segel. 

Sydsidans inskrif t : Mi t t r aden : Längst ned vid jorden finnas ett par stora fördjupningar, som kanske 
skola vara prickar i ett kolon. Stenen har tydligen ristningen saR : SÎ, i vars R bistavarna utgå blott 4 cm 
nedifrån, fast staven är 16 cm. I ybi har y en långsträckt prick av 2,5 cm. I N o är den övre bistavens 
yttre hälft skadad genom avflagning. Lederna av ordet hik • Sta|)i skiljas av en punkt. 

Högra r aden : Framför huru står ett grunt kolon, efter ett djupare med långsträckta prickar. 1 uestarla 
har e, 5 cm nedifrån, 4,5 cm uppifrån, en utvidgning av staven, som måhända kan fattas som prick. Ristningen 
uakti : karla är alldeles tydlig, och därefter finns intet skiljetecken. 

Det är mycket svårt att avgöra, hur långt ned inskriften börjar i vänstra raden. Framför stain i mellersta 
raden finns ett kolon av långsträckta punkter. I jämnhöjd med detta finnes i vänstra raden, möjligen stavlöst 
a, vilken fåra dock ej är mycket utpräglad och alltså kanske icke ristad. I jämnhöjd med S i Stain tycks 93 
stavlöst S finnas, som troligen är radens första runa, och 94 stavlöst a. Därpå tyckes 95 stavlöst b finnas och 
därefter 96 stavlöst a och 97 stavlöst r. Det är dock ej fullt klart, vilkendera runan skall läsas först. Sedan 
finnes övre pricken av ett kolon, vars nedre prick ej kan fastställas. 

De närmaste tecknen, som stå på eller korsa radens vänstra linje, föreslog prof. O. v. Friesen d. 2 aug. 
1904, då vi gemensamt besågo runstenen, att fatta som en binderuna 98—101 sunr. I 98 S är det lodräta 
strecket 4 cm, det sneda 2,5 cm, i 99 U är strecket krökt först åt v., sedan åt h. 100 n utgöres av en bistav, 
som korsar slingan uppifrån vänster nedåt höger, 101 r är krökt såsom 99 il men med svagare båge upptill, kan 
sålunda vara r eller u. 102 är en bistav till b, 103 är troligen a, då den utgöres av ett streck, som korsar sling-
linjen och t. v. är böjd nedåt men även t. h. Därpå följer 104 stavlöst b 3 cm, som börjar 5,5 cm uppifrån och 
slutar 7,5 cm. Därefter skall troligen den punkt läsas, som står mitt i raden, ehuru t. h. om 105 stavlöst t, 
bestående av bistavarna till Î uppe vid vänstra linjen. Detta blir sannolikt därigenom, att de följande ru­
norna äro 106 stavlöst r, 107 stavlöst a, 108 stavlöst k, som ser ut som upp- och nedvänt T uppifrån, slu­
tande mitt i raden. 105—108 trak giva nämligen ack. sg. drœng. 109 är stavlöst n, 110 är en båge från 
vänstra linjen nedåt, alltså troligen u, 111 stavlöst s, 8 cm, vars övre 3,5 cm äro skadade, 112 är ett i två 
lindriga bågar böjt streck från vänstra linjen, alltså väl u, 113 är stavlöst a, 114 stavlöst t, bestående av 
vänstra bistaven från övre linjen. 115 är också stavlöst a men med vida starkare lutning än 113. 116 är ett 
streck uppifrån linjen nedåt och lindrigt böjt i två bågar, liksom 112 och väl alltså likaledes U. 116 är genom 
en icke huggen fåra förbunden med 117, som kanske är stavlöst b 6 cm, i det strecket endast skenbart räcker 
till nedre linjen. Därpå följer 118 i, 119 stavlöst f 7,5 cm från b. linjen och med tvärstreck i spetsen och 
sedan 120—122 maR av vanliga runors form. Till staven av 122 R tycks övre stav och mellanstreck av 123 
H s vara fogade och därpå 124 stavlöst U från övre linjen och 125 stavlöst a finnas. 

Inskriften är alltså följande: 

Nordsidan: |wra : rais|ii : stin : jiansi at : ubi : buanta : sin : 
5 10 15 20 25 30 
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Sydsidan : Mellanraden : : Stain : SaR : si : Stanr : at : ybi : 0 |)ik • Sta|ji : at Högra raden : : |JUNI : 
35 40 45 50 55 60 65 

uar : han : uestarla • uakti : karla Vänstra raden: sa |iarsunr |ia|) trak nus uataujj if maR sua. 
70 75 80 85 90 95 100 105 110 115 120 125 

Att på stenens sydsida mellanraden skall läsas först, har påpekats av B u g g e , Bunverser 
s. 166, som jämfört Sö. 341 Ö. Kumla, Sö. 138 Aspa, D. R 99 Örja, D. R 77 Flemlose, 
D. R 19 Åars, vilka inskrifter börja med liknande uttryck, och att icke någon av de yt tre 
raderna innehålla inskriftens början, därtill finnas motstycken bland de danska run­
inskrifterna, se W i m m e r , De danske Bunemindesmœrker I: 1, s. XIV. 

Ordet uar motsvarar fvn. verr »Mand; iEgtemand», och ristas uar Ög. 77 Hovgården; B. 950, L. 1383, T. 36, 
St. Västhöl, Vg, men uer B. 375, L. 69, D. I, 128 Gryta Uppland; uir L. 1342, T. 7 Härened Vg. Ordet har 
därför måhända i fsv. uttalats både *var och *vœr i olika trakter. 

Ordet uakti uppfattades Munverser som »väckte», vilket är förbundet med både formella och reella betänk­
ligheter, som undanröjas genom att fatta ordet som prêt, av fsv. vœkna, biform till väpna »väpna», »utrusta 
till strid», i vars prêt, »vœknte* n bortfallit mellan två konsonanter, såsom ofta i fsv., se A. Noreen, Asclno. 
Gram. § 317, 1. 

Vänstra radens början 93—104 sa har sunr bah kan tydas: »såg där sonen det» med utveckling av dem. 
pron. pat till padh se Noreen, Aschw. Gram. § 266, och detta »det» åsyftar fadrens väpnande av sina 
karlar västerut. 

Uti inskriftens avslutning efter punkten finnes delvis förkortad ristning. 105—108 trak är förkortning för 
nom. sg. drœngR »kämpen», R alltså utelämnat, nus står för nü œs »nu är» med enklitisk anslutning av œs till 
nü. 112—116 uataub antager jag vara ett adj. av samma betydelse som isl. harmdaudr »som ved sin Dod 
voider andre Sorg» (Fritzner), i det första leden 112—113 ua är en motsvarighet till isl. vä »Skade, Ulykke, 
Fare», som ingår i flera sammansättningar; vdbeiöa, -brestr, -bteli; nom. sg. m. -r är utelämnat som i 105— 
108 trak drœngR. Då till adj. harmdaudr även finnes en biform harmdaudi, är ock tänkbart, att en dylik 
biform vä-daudhi är avsedd. I så fall måste 117 i dubbelläsas, då 117—118 if bör vara en motsvarighet till 
isl. konj. ef »om», och därför synes troligare, att formen vädéOhr är avsedd. 120—122 maR motsvarar isl. 
mœrr »fortrinlig, berommelig» vartill 123—125 sua isl. sva »så» utgör bestämning. Villkorsbisatsen innehåller 
alltså betingelsen för bruket av uttrycket väåödlir. Med R i maR jfr SÎRUII Sö. 86, 111, sÎRUbr Sö. 241. 

Inskriftens översättning är alltså följande: Nordsidan: Tora reste denna sten efter 
Öbber, sin man. Sydsidan: Denna sten står efter Öbber på tingstaden efter Toras man. 
Han västerut väpnade sina karlar, såg sonen där det. Kämpen är nu till olycka död, 
om så frejdad, (som i strofen angivits). 

Sydsidans inskrift innehåller en strof i fornyrdeslag delvis med trestaviga och två-
staviga verser men slutar med en sats på prosa, sålunda: 

Stën säRsi 
standr at Öbbi 
ä Pingstadhi 
at pöru var. 
Han v œ st arla 
vœk(n)ti karla; 
sä par 
sunr padh. 

Drœng(R) nus vâdëdh(r), œf mœrR swå. 


